ZMLUVA NA DODAVKY VYROBKOV
Z MINERALNYCH OLEJOV
(dalej len “zmluva”)

CONTRACT ON SUPPLY OF MINERAL OIL
PRODUCTS
(hereinafter only “contract”)

obchodné meno: OMV Slovensko, s.r.o.

business name: OMV Slovensko, s.r.o.

sidlo: Einsteinova 25 registered seat: Einsteinova 25
851 01 Bratislava 851 01 Bratislava
identifika¢né ¢islo: 00 604 381 identification number: 00 604 381
DIC: 2020491407 TAXID No.: 2020491407
IC DPH: SK 2020491407 VAT ID No.: SK 2020491407
bankové spojenie: UniCredit Bank Czech bank connection: UniCredit Bank Czech
Republic and Slovakia, Republic and Slovakia,
a.s., pobocka zahranicnej a.s., pobocka zahrani¢nej
banky h
IBAN: < IBAN:
zapis: Obchodny register R Business Register or uic
Mestského stadu City Court Bratislava III
Bratislava III, section: Sro, insert No.:
oddiel: Sro, vlozka ¢.: 777/B
777/B represented by: Martin Batora -
zastapena: Martin Batora - proxy
prokurista Ing. Roman Vancik
- proxy
Ing. Roman Vancik
- prokurista as supplier (hereinafter only “OMV”)
ako dodavatel (dalej len ,OMV*)
a and
obchodné meno: Technické sluzby mesta | business name: Technické sluzby mesta
Némestovo Néamestovo
sidlo: Miestneho priemyslu registered seat: Miestneho priemyslu
560 560
029 01 Namestovo 029 01 Namestovo
identifika¢né ¢islo: 30222 281 identification number: 30 222 281
DIC: 2020569012 TAXID No.: 2020569012
IC DPH: SK 2020569012 VAT ID No.: SK 2020569012
bankové spojenie: Prima banka Slovensko, | bank connection: Prima banka Slovensko,
T R L as
IBAN: BRRAN]:
zapis: Okresny trad mesta register: District Office of the
Némestovo, City of Namestovo
Cislo  zivnostenského Business Register
registra 507-2279 Number: 507-2279
zastapena: PhDr. Mgr. Martin represented by: PhDr. Mgr. Martin

Miklusi¢ak - riaditel

ako Partner (d'alej len , Technické sluzby mesta
Namestovo” alebo aj , Partner”)

Miklusi¢ak - Managing
Director

as Partner (hereinafter “Technické sluzby mesta
Namestovo” or “Partner”)

(OMV a Partner d'alej spolu aj ,zmluvné strany”
alebo kazdy samostatne ,zmluvna strana”)

(OMV  and Partner hereinafter together as
“contractual parties” or  individually
“contractual party”)

na niz8ie uvedenom mieste a v nizsie uvedeny
den a to za tychto podmienok:

at the below place and date and under the
following terms and conditions:




Clanok I
Predmet zmluvy

Article I
Subject of the Contract

1. Strany sa dohodli, Ze Partner sa zavidzuje

kapit od OMV produkty z minerdlnych
olejov uvedené v tomto dokumente (d'alej len
~produkty”) a OMV sa zavidzuje
poskytnut /dodat’ Partnerovi produkty na
zéaklade tejto zmluvy.

. The contractual parties agreed that the

Partner undertakes to purchase mineral oil
products from OMV specified herein
(hereinafter referred to as "products") and
OMV  undertakes to provide/deliver
products to the Partner on the basis of this

Contract.

nazov vyrobku a ¢islo normy:
product name and standard No.:

zavdzok na odkupenie litre:
purchase commitment litres:

MOTOROVA NAFTA OMV Diesel ECO 7 (STN EN 590) 15.000 litrov/litres

Obdobie:
Period:
17.11.2025 - 16.11.2026

2. Kvalita produktov musi byt v sulade so | 2. The quality of the products must comply with

vietkymi platnymi normami. Ak pre
konkrétny produkt nie je predpisana ziadna
norma, tak sa zmluvné strany dohodnd na
akostnej kvalite tohto produktu.

. Pre ucely plnenia tejto zmluvy sa musia rok
a mesiac vztahovat na dané u¢tovné obdobie,
ktoré zodpoveda prislusnym kalendarnym
rokom a kalendarnym mesiacom.

all valid norms. If no norm is prescribed for a
specific product, the contractual parties shall
agree on the quality of the product.

. For the purposes of performance of this

contract, year and month shall refer to the
accounting periods corresponding to the
calendar years and the calendar months.

Clanok II
Objednavky

Article II
Orders

. OMV sa zavizuje dodat produkty na zaklade
konkrétnych objedndvok, ktoré Partner
vystavil pisomne a Partner sa zavdzuje
prevziat nim objednané produkty a riadne za
nich zaplatit kapnu cenu. Parita pre ucely
uréenia celkovej kapnej ceny a miesta
plnenia, je dohodnutd vzdy pre konkrétnu
objedndvku samostatne.

2. Partner uvedie v objednavke:

» mnozstvo objednanych produktov v
litroch;

> miesto plnenia - zmluvné strany sa
dohodli, Ze miestom plnenia moéze byt
len také miesto, ktoré Partner pisomne
oznamil OMV ako miesto priameho
dodania asporni dva (2) pracovné dni pred
doru¢enim dodavky OMV na toto

miesto;
» datum vystavenia objednavky;
> podpis osoby opravnenej

rokovat' /konat v mene Partnera;

> telefénne Cislo tejto opréavnenej osoby;

» eviden¢né ¢islo prepravcu v pripade, Ze
Partner alebo jeho prepravca odoberie

. OMV undertakes to deliver products based

on specific orders issued by the Partner in
writing and the Partner undertakes to take
over the products ordered by it and to pay the
purchase price for it in full. The parity for the
purposes of determining the total purchase
price and the place of performance is always
agreed for a specific order separately.

. The Partner shall indicate in the order:

» quantity of ordered products in litres;

» place of performance - the contractual
parties have agreed that the place of
performance may only be a place that the
Partner has notified OMV in writing as
the place of direct delivery at least two
(2) business days before the delivery of
the OMV delivery to this place;

» date of issue of the order;

» signature of the person authorized to
negotiate/act on behalf of the Partner;

» telephone number of this authorized
person;

> registration number of the carrier in the
event that the Partner or its carrier
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produkty zo skladu depa (zelezni¢nej
stanice), priestorov vyrobného zavodu
alebo iného miesta plnenia.

3. Partner musi uviest v objednavke miesto

plnenia, t;j. Partner musi jednoznacne urcit v

aktualnej objednavke, Ze:

» Partner alebo jeho prepravca odoberie
produkty zo skladu depa (Zelezni¢nej
stanice), priestorov vyrobného zavodu
alebo iného miesta plnenia; alternativne

» OMV alebo jeho prepravca doda
produkty na miesto plnenia uvedené
Partnerom v objednavke.

. Minimélne mnoZstvo objednané Partnerom

v jednej objednavke a dodané OMV v jednej
dodavke je pri 15.000 litrov (slovom
patnasttisic litrov) produktov na jednu
dodévku.

. OMV akceptuje objednavku iba vtedy, ked’

bude vystavend opravnenou osobou a ked
bude obsahovat vsetky naleZitosti uvedené
v ¢lanku II odsek 2,3 a4 zmluvy. Osoby
opravnené objedndvat u spolo¢nosti OMV
v mene Partnera st uvedené v prilohe 1. Ak
spravil Partner nejaké zmeny v zozname
opravnenych osob, tak sa zavdzuje
informovat  OMV o tejto skuto¢nosti
bezodkladne pisomne, a to najneskor do
piatich (5) pracovnych dni.

.V pripade, ze OMYV alebo jej prepravca doda

produkty na miesta plnenia uvedené
Partnerom v aktudlnej objednavke, tak je
OMV opravnena fakturovat si zvlast
akékolvek dalsie logistické sluzby, ako
napriklad:
> poplatky za cakanie sposobené
Partnerom;
» iné.

collects the products from a depot
warehouse (railway station), premises of
a production plant or other place of
performance.

3. The Partner must indicate the place of

performance in the order, i.e. the Partner

must clearly specify in the current order that:

» Partner or its carrier will collect the
products from the depot (railway
station) warehouse, production plant
premises or other delivery location;
alternatively

» OMV or its carrier will deliver the
products to the delivery location
specified by Partner in the order

. The minimum quantity ordered by the

Partner in one order and delivered to OMV in
one delivery is 15.000 litres (in words fifteen
thousand litres) of products per delivery.

OMV will accept an order only if it is issued
by an authorized person and if it contains all
the details specified in Article II, paragraphs
2, 3 and 4 of the Contract. The persons
authorized to place orders with OMV on
behalf of the Partner are listed in Annex No.
1. If the Partner has made any changes to the
list of authorized persons, the Partner
undertakes to inform OMV of this fact
immediately in writing, no later than within
five (5) business days.

In the event that OMV or its carrier delivers
the products to the fulfilment locations
specified by the Partner in the current order,
OMYV is entitled to invoice separately for any
additional logistics services, such as:

> waiting fees incurred by the Partner;

> other.

Clanok III
Kiupna cena a platobné podmienky

Article III
Purchase price and Terms of payment

. OMV dodéva produkty Partnerovi za ceny,

ktoré su platné pre den dodania. Zdkladom
ktpnej ceny je platnd OMV cena, ktora urcuje
a meni OMV v stlade s vyvojom situacie na
trhu. Tato cena uréena OMV platnd ku diiu
podpisu tejto zmluvy je uvedena v Prilohe ¢.
2 tejto zmluvy.

OMV supplies products to the Partner at
prices valid on the day of delivery. The basis
of the purchase price is the valid OMV price,
which is determined and changed by OMV in
accordance with the development of the
market situation. This price determined by
OMYV, valid as of the date of signing this
Contract, is set out in Annex No. 2 to this
Contract.

\



2. Aktuélna cena (ku diiu podpisu zmluvy) pre

produkty je 1.164,30,- EUR (slovom jeden tisic
sto Sestdesiatstyri eur a tridsat’ centov) bez
DPH za 1.000 litrov produktov. Cena
produktov  sa  meni jednostrannym
rozhodnutim OMYV, na zédklade zmeny ceny
na Slovenskom trhu.

. K'sume podla odsek 2 tohto ¢lanku zmluvy
bude pripo¢itana DPH podla platnych
pravnych  predpisov v case  dodania
produktov Partnerovi.

. OMV je opravnena jednostranne upravit

cenu, najmd, nie véak vyluc¢ne, v pripade:

» zmeny dodacich poplatkov (cla,
dovoznych poplatkov alebo inych
colnych poplatkov),

» zmeny vysky ¢ spOsobu  vypodétu
spotrebnej dane,

» zmeny aktudlnej trhovej ceny na
Slovensku,

> zmeny dopravnych nékladov,

» vyznamnej zmeny inych faktorov
svplyvom na  stanovenie  cien
(medzinarodnych alebo nakupnych cien,
menovych kurzov, nedostatku
produktov, zmeny ndakladov pri
zadavani verejnych zakaziek v dosledku
zédkonnych poziadaviek atd".),

» zmeny vlastnosti produktov (najméi
pokial’ ide o biogénne prisady z dévodu
zmeny pravnych predpisov).

2. The current price (as of the date of signing the

contract) for products is 1.164,30,- EUR (in
words one thousand one hundred and sixty-
four euros and thirty cents) excluding VAT
per 1.000 litres of products. The price of
products is changed by a unilateral decision
of OMYV, based on a change in the price on the
Slovak market.

. VAT will be added to the amount according

to paragraph 2 of this article of the Contract
in accordance with the applicable legal
regulations at the time of delivery of products
to the Partner.

. OMV is entitled to modify the wholesale price

especially, but not exclusively in case of:

> change of delivery fees (duty, import
charge or other customs fees),

» change of amount or calculation method
of excise tax,

» change of current market price in
Slovakia

> change of transport costs,

> significant change in of other price-fixing
factors (international or purchase prices,
exchange rates, products shortages,
changes of procurement costs due to
legal requirements etc.),

» changes of products qualities (especially
regarding biogenic additives due to legal
changes.

Clanok IV
Platobné podmienky

Article IV
Terms of payment

. Partner sa zavdzuje uhradit kupnu cenu
Produktov v zmysle ¢lanku III. zmluvy po
zadani objednédvky sposobom podla ¢lanku
II. zmluvy, ato do 30 (tridsat) dni odo dna
prevzatia produktov, na zéklade
elektronickej faktary vystavenej
spolo¢nostou OMV prostrednictvom OMV
PortalPro alebo na zaklade fakttry vystavenej
v PDF formate a zaslanej prostrednictvom
emailu spolo¢nostou OMV alebo na zaklade
faktary zaslanej postou a prevodom na
bankovy tdet OMV. Této kapna cena sa
povazuje za uhradend, ked' je pripisana na
bankovy tcet spolo¢nosti OMV. Vo fakture
bude uZz celkové cena vratane ceny spotrebnej
dane a prepravy.

.V pripade, Ze Partner neplni svoje platobné
zavazky podla zmluvy medzi zmluvnymi

. The Partner shall pay the purchase price of

the Products pursuant to Article III of the
Contract after placing an order in accordance
with Article II of the Contract. and that to
within 30 (thirty) days from the takeover of
the products, against the electronic invoice
issued by OMV via the OMV PortalPro or
against the invoice issued in pdf format via E-
Mail by OMV or against the invoice send via
mail and by transfer to OMV’s bank account.
This purchase price is considered paid when
it is credited to OMV's bank account. The
invoice will already include the total price,
including the price of consumption tax and

shipping.

. In the event that the Partner fails to fulfil its

payment obligations under the Contract




AR\

stranami alebo je v konkurze, likvidacii, bola
dobrovolne zrusena, voé¢i Partnerovi zacala
exekucia alebo exekucéné konanie, ¢i nastali
akékolvek iné okolnosti, ktoré mozu
nepriaznivo ovplyvnit solventnost Partnera
alebo ohrozit uspokojenie pohladavok
spolo¢nosti  OMV, je OMV opravnena
jednostranne zmenit platobné podmienky
(vrdtane, avsak neobmedzujic sa len na
jednostrannii zmenu platobnych podmienok,
stanovenie podmienok pre dalsie dodavky,
ako sa zalohové platby alebo dalsie
zabezpeky, ¢i cenné papiere) a je opravnena
vypovedat /ukon¢it  tato  zmluvu s
okamzitou ti¢innostou.

. Ak Partner je v omeskani s platenim, je

povinny zaplatit OMV trok z omeskania vo
vyske stanovenej prislusnymi pravnymi
predpismi.

between the contractual parties or is in
bankruptcy, liquidation, has been voluntarily
dissolved,  execution or  enforcement
proceedings have been initiated against the
Partner, or any other circumstances have
occurred that may adversely affect the
Partner's solvency or threaten the satisfaction
of OMV's claims, OMV is entitled to
unilaterally change the payment terms
(including, but not limited to, unilaterally
changing the payment terms, setting
conditions for further deliveries, such as
advance payments or other collateral or
securities) and is entitled to
terminate/terminate this Contract with
immediate effect.

If the Partner is in default of payment, it is
obliged to pay OMV interest on late payment
in the amount stipulated by the relevant legal
regulations.

Clanok V
Kreditny limit

Article V
Credit limit

. OMV déva Partnerovi kreditny limit az do

22.000,- EUR (slovom: dvadsatdva tisic eur)
vratane DPH (d'alej len , kreditny limit”).

. Pre ucely tejto zmluvy znamena kreditny

limit najvyssiu celkovu ciastku zévazkov
Partnera (kuipnej ceny skutoéne dodanych a
fakturovanych produktov, alebo skutoc¢ne
dodanych, ale este nevyfakturovanych
produktov, alebo objednanych, ale este
doteraz nedodanych produktov) - bud po
lehote splatnosti, alebo v lehote splatnosti
ktord ale eSte neuplynula alebo sa stane
splatnou neskor - ktoré existuji stibezZne na
zéaklade vsetkych stcasnych alebo budtcich
zmlav  uzatvorenych medzi OMV a
Partnerom.

. Partner suhlasi s tym, Zze OMV je opravnena

kedykolvek preskimat a jednostranne
zmenit uvedeny kreditny limit. V pripade, ze
sa OMV rozhodne upravit kreditny limit, tak
musi tato skuto¢nost oznamit Partnerovi
pisomne.

.V pripade, Ze celkova suma nesplatenych cien

produktov, ktoré si Partner objednal prekroci
uvedeny kreditny limit, alebo Partner neplni
svoje platobné povinnosti/zavizky na
zaklade zmluvy medzi zmluvnymi stranami,
OMV  moze  kedykolvek  odmietnut
Partnerovi predat a dodat produkty a
odmietnut plnit akikol'vek zmluvu medzi

. OMV gives to the Partner a credit limit up to

22.000,- EUR (say: twenty-two thousand
euro) incl. VAT (hereinafter ,credit limit”).

For the purposes of this contract, credit limit
shall mean the highest aggregate amount of
the Partner’s debts (purchase prices of the
products actually delivered and invoiced, or
actually delivered but not yet invoiced, or
ordered but not yet delivered) - either
overdue or due but not expired or becoming
due later - existing concurrently under any
and all present or future contracts between
OMV and the Partner.

. The Partner agrees that OMYV is entitled to

review and unilaterally modify the credit
limit at any time. In case OMV decides to
modify the credit limit, the Partner shall be
notified in writing.

In the event the aggregate amount of the
unpaid prices of the products ordered by the
Partner exceeds the credit limit, or the Partner
fails to meet his payment obligations under
any contract between the contractual parties,
OMV may at any time refuse to sell and
deliver products to the Partner and refuse
performance of any contract between the




zmluvnymi stranami, kym Partner nesplati
svoje dlhy v plnej vysKe vratane alikvotného
uroku z omeskania.

contractual parties until the Partner
discharges his debts in full including the
accrued default interest.

Clanok VI
Trvanie a ukonéenie zmluvy

Article VI
Term and termination of the Contract

. Tato zmluva nadobuda platnost drom
podpisania oboma zmluvnymi stranami a je
a¢inné od 17.11.2025 do 16.11.2026, pokial sa
zmluvné strany nedohodnti inak.

. OMV je opravnena vypovedat tato zmluvu s
jednostrannym  pisomnym  vyhldsenim
kedykol'vek s okamzZitou a¢innostou, ak:

» Partner, porusi niektort zo svojich
povinnosti na zéklade tejto zmluvy ¢i na
zéaklade véeobecnych dodacich
podmienok, ktoré su neoddelitelnou
st¢astou tejto zmluvy, a neplni riadne
a véas plnit svoje zmluvné povinnosti
ani na zaklade pisomnej vyzvy OMV
v dodatoc¢nej lehote ) (pat)
kalendarnych dni;

> Partner si neplni svoje platobné zavazky
vyplyvajuce z tejto zmluvy ku dfiu
splatnosti;

» Partner je v konkurze, likvidacii, bol
dobrovolne zruseny, bola proti nemu
zacatéa exekucia alebo exeku¢né konanie,
alebo nastanu akékol'vek iné okolnosti -
vratane, avsak neobmedzujtc sa iba na
zmeny vo vlastnickej truktare Partnera
- ktoré by mohli nepriaznivo ovplyvnit
solventnost Partnera alebo ohrozit
uspokojenie pohladavok firmy OMV;

3. Strany sa dohodli, Ze - v pripade ukon¢enia

platnosti tejto zmluvy z akéhokol' vek déovodu
- si musia vzdjomne vietko vyuctovat za
t¢elom ukon¢enia svojho zmluvného vztahu
do 30 (tridsiatich) kalendarnych dni od
ukonéenia zmluvy.

. This Contract shall enter into force on the date

of signature by both contractual parties and
shall remain in effect from 17.11.2025 till
16.11.2026, unless the contractual parties
agree otherwise.

OMV is entitled to terminate this Contract
with a unilateral written statement at any
time with immediate effect if:

» The Partner breaches any of its
obligations under this Contract or under
the General Terms and Conditions of
Delivery, which are an integral part of
this Contract, and fails to properly and
timely fulfil its contractual obligations
even upon OMV's written request within
an additional period of 5 (five) calendar
days;

» The Partner fails to fulfil its payment
obligations arising from this Contract on
the due date;

» The Partner is in bankruptcy,
liquidation, has been voluntarily
dissolved, execution or enforcement
proceedings have been initiated against
it, or any other circumstances arise -
including, but not limited to, changes in
the Partner's ownership structure - that
could adversely affect the Partner's
solvency or jeopardize the satisfaction of
OMV's claims;

. The contractual parties agree that - in the

event of termination of this Contract for any
reason - they must settle all accounts with
each other for the purpose of terminating
their contractual relationship within 30
(thirty) calendar days from the termination of
the Contract.

Clanok VII
Kontakt, oznamenia, povinnosti Partnera

Article VII
Contact, notifications, obligations of the
Partner

Zmluvné strany musia robit svoje vyhlasenia
tykajuice sa vykonu svojich prdv a plnenia
svojich povinnosti na zaklade tejto zmluvy
vzdy pisomne a poslat takéto vyhlasenia
druhej strane e-mailom alebo doporuc¢enym
listom s dorucenkou. Akékolvek ustne
vyhlésenia musia byt potvrdené pisomne do
24 (dvadsat styri) hodin od kontaktnych osdb

The contractual parties shall always make
their statements regarding the exercise of
their rights and the performance of their
obligations under this Contract in writing and
shall send such statements to the other
contractual party by e-mail or registered
letter with acknowledgment of receipt. Any
oral statements must be confirmed in writing




zmluvnych stran, ako je uvedené v prilohe 1
k tejto zmluve; vyhlasenia, ktoré nie st takto
potvrdené st neplatné. V3etky maily poslané
stranami navzajom - u ktorych je potvrdené
prevzatie - sa povazuji za dorucené v den
prijatia. Listy zaslané doporuc¢enou postou s
dorucenkou, sa povazuju za dorucené v 5.
(piaty) kalendarny den odo dna peciatky, aj
ked' st vratené odosielatel'ovi s oznadenim na
navratke ako "Nebol prebrany" alebo "Nebol

Al

ngjdeny" alebo "Nie je znamy" alebo "Nebol

prijaty."

Partner oznami spolo¢nosti OMV pisomne
aktdkol'vek zmenu svojich tdajov (najméa
zmenu v jeho nazve spolocnosti, sidla,
priestor, priestoroch pobocky, vykonnych
aradnikov, ¢islo bankového uétu alebo
danové identifika¢né ¢islo), najneskor v den,
ked' tato zmena nadobudne t¢innost. Partner
sa zavdzuje bezodkladne informovat OMV
pisomne, ak je v konkurze, likvidacii, bol
dobrovolne zrudeny, zacala proti nemu
exekucia alebo exekucné konanie alebo
nastali také okolnosti, ktoré mozu ohrozit
realizaciu tejto zmluvy alebo uspokojenie
pohladédvok firmy OMV. Partner je
zodpovedny za vdetky straty a 8kody
vyplyvajice z nedodrzania alebo omeskania
pri splnent si tejto povinnosti.

Partner musi skladovat, spracovavat a
prepravovat produkty zakipené od OMV na
zaklade tejto zmluvy vzdy v prisnom stlade
s prislusnymi zakonnymi pravidlami a
predpismi protipoziarnej ochrany.

within 24 (twenty-four) hours by the contact
persons of the contractual parties as specified
in Annex No. 1 to this Contract; statements
not so confirmed shall be invalid. All emails
sent by the contractual parties to each other -
for which receipt is confirmed - shall be
deemed to have been delivered on the date of
receipt. Letters sent by registered mail with
acknowledgment of receipt shall be deemed
to have been delivered on the 5th (fifth)
calendar day from the date of the postmark,
even if they are returned to the sender with a
return receipt as "Not received" or "Not
found" or "Not known" or "Not received."

The Partner shall notify OMV in writing of
any change in its details (in particular a
change in its company name, registered
office, premises, branch premises, executive
officers, bank account number or tax
identification number) at the latest on the day
on which this change takes effect. The Partner
undertakes to inform OMV in writing
without delay if it is bankrupt, liquidated, has
been voluntarily wound up, is subject to
execution or enforcement proceedings or if
circumstances arise that may jeopardise the
performance of this Contract or the
satisfaction of OMV's claims. The Partner
shall be liable for all losses and damages
resulting from failure to comply with or delay
in fulfilling this obligation.

The Partner must store, process and transport
the products purchased from OMV under this
Contract at all times in strict accordance with
the relevant statutory rules and fire
protection regulations.

Clanok VIII
Povinnost mlé¢anlivosti, ochrana dobrého
mena a ochrana dusevného vlastnictva

Article VIII

Obligation of secrecy, protection of goodwill

and protection of intellectual property

1. Zmluvné strany sa zavdzuju zachovavat

mlcanlivost o obchodnom tajomstve, o
existencii a obsahu tejto zmluvy, ako aj
vsetkych tdajoch a informécidch, ktoré sa
dozvedia v priebehu uzatvarania a realizécie
zmluvy o druhej strane, a vyhlasuju, Ze
nebudu zverejiiovat’ tieto idaje a informacie
neopravnenym  tretim  osobdm, ani
neumoznia tretim osobam pristup k nim, a ze
budi pouzivat tieto tudaje a informdacie
vyhradne v rozsahu, ktory je potrebny pre
plnenie tejto zmluvy. ’

The contractual parties undertake to maintain
confidentiality regarding trade secrets, the
existence and content of this Contract, as well
as all data and information that they learn
about the other contractual party during the
conclusion and implementation of the
Contract, and declare that they will not
disclose such data and information to
unauthorized third parties, nor will they
allow third parties access to them, and that
they will use such data and information
exclusively to the extent necessary for the
performance of this Contract.




. Zmluvné strany st viazané povinnostou
mlcanlivosti v priebehu trvania tejto zmluvy
a po dobu 2 (dvoch) rokov po ukonceni tejto
zmluvy. Zmluvna strana, ktord porusila
povinnost mléanlivosti je povinna od$kodnit
druht stranu za akékol'vek straty alebo takto
vzniknuté $kody.

. Povinnost mlcanlivosti upravena v tejto
zmluve sa nevztahuje na poskytovanie
informdcii o finan¢nej discipline.

. Partner sa zavidzuje zdrzat sa akéhokol'vek
konania alebo spravania - v priebehu trvania
tejto zmluvy a to aj po skonceni jej platnosti -
ktoré mozu byt skodlivé pre dobré meno
spolo¢nosti OMV.

. Partner nie je opravneny pouzit-obchodné
meno OMV, logo OMV, ochranné znamky
OMV alebo iné oznacenia OMV v ramci
akychkol'vek svojich aktivit, na akychkol'vek
svojich podkladoch, alebo na akychkolvek
podkladoch stvisiacich s ¢innostou Partnera,
bez predchéddzajiceho pisomného sthlasu
OMV. V pripade porusenia tejto povinnosti
vznikda OMV préavo na uplatnenie zmluvnej
pokuty vo vyske 20.000,- EUR (slovom
dvadsattisic eur) za kazdé jednotlivé
porusenie, pricom ndrok na nahradu $kody
(vratane uslého zisku) tymto nie je dotknuty.
Partner musi zaplatit uvedenu pokutu do
siedmych (7) kalendarnych dni od vystavenia
prislusnej fakttry.

. The contractual parties are bound by the

obligation of confidentiality during the term
of this Contract and for a period of 2 (two)
years after the termination of this Contract.
The contractual party that has violated the
obligation of confidentiality. is obliged to
compensate the other party for any losses or
damages thus incurred.

. The obligation of secrecy regulated herein

shall not apply to the supply of information
concerning financial discipline.

. The Partner undertakes to refrain from any

action or conduct - during the term of this
Contract and even after its termination - that
may be detrimental to the good name of
OMV.

. The Partner is not entitled to use the OMV

trade name, the OMV logo, the OMV
trademarks or other OMV designations in the
course of any of its activities, on any of its
documents, or on any documents related to
the Partner's activities, without the prior
written consent of OMV. In the event of a
breach of this obligation, OMV shall be
entitled to a contractual penalty of EUR
20.000,- (in words twenty thousand euros) for
each individual breach, without prejudice to
the claim for damages (including lost profits).
The Partner must pay the said penalty within
seven (7) calendar days of the issue of the
relevant invoice.

Clanok IX
Spolo¢né a zavere¢né ustanovenia

Article IX
Common and final provisions

Vsetky predchadzajuce dohody - bud’ tstne
alebo pisomné - realizované medzi
zmluvnymi stranami tykajtce sa produktov
z minerédlnych olejov, ktoré st predmetom
tejto zmluvy sa anuluja a stant sa neplatnymi
po uzatvoreni tejto zmluvy.

. Akékol'vek zmena, ¢i dodatok tejto zmluvy st
platné len vtedy, ak sa vykonaji pisomne na
zaklade vzajomnej dohody zmluvnych stran.

. Neplatnost akéhokol'vek ustanovenia tejto
zmluvy nema vplyv na platnost’ ostatnych
ustanoveni tejto zmluvy, okrem pripadov,
kedy by zmluva nebola uzavreta stranami bez
tohto neplatného ustanovenia. Strany musia
ihned vymenit neplatné ustanovenia a
nahradit ich novym a platnym ustanovenim,

. All prior agreements - whether oral or written

- made between the parties regarding the
mineral oil products that are the subject of
this Contract are null and void upon the
conclusion of this Contract.

. Any amendment or annex to this Contract

shall only be valid if made in writing by
mutual agreement of the contractual parties.

. The invalidity of any provision of this

Contract shall not affect the validity of the
remaining provisions of this Contract, except
in cases where the Contract would not have
been concluded by the contractual parties
without such invalid provision. The
contractual parties shall immediately replace
the invalid provisions with a new and valid

-



ktoré najlepsie vyhovuje tcelu povodného
ustanovenia a zdmeru zmluvnych stran.

Partner nie je opravneny previest - v plnom
rozsahu alebo &iasto¢ne - niektoré z jeho prav
a povinnosti vyplyvajtcich z tejto zmluvy na
tretie  osoby  bez  predchadzajiiceho
pisomného sthlasu spoloénosti OMV.

Co sa tyka uzavretia, obsahu a plnenia tejto
zmluvy, ako aj vsetkych otazok, ktoré sa
neriadia touto zmluvou, pouzijt sa prislusné
ustanovenia  slovenského - obchodného
zakonnika a musia platit ostatné ustanovenia
platnych slovenskych pravnych predpisov.

. Strany sa dohodli, ze ak by vznikli pravne
spory z alebo v suvislosti s touto zmluvou, o
tychto musi rozhodovat prislusny vieobecny
sad.

Nasledujtce prilohy tvoria neoddelitelna

sucast tejto zmluvy:

1) Cennik (velkoobchodné ceny OMV)

2) Vseobecné dodacie podmienky

3) Zavdzné mnoZstvo pocas platnosti
zmluvy

4) Dodacie podmienky

Podpisom tejto zmluvy Partner potvrdzuje,
Ze dostal vyssie uvedené prilohy a pozna a
akceptuje ich obsah.

. Partner prehlasuje, Ze obdrzal a prestudoval
si V8eobecné dodacie podmienky OMV v
ramci prilohy 2 a Dodacie podmienky OMV v
ramci prilohy 6 a - potom, ¢ bol riadne
informovany - akceptuje podmienky v nich
obsiahnuté. ~Partner prehlasuje, ze v
informaciach, ktoré mu boli podané sa tiez
zdoraznili podmienky, ktoré sa lisia bud’ od
pravnych predpisov tykajucich sa zmlav,
alebo od beznych alebo predoslych zvyklosti.

Ak by existoval nejaky rozpor medzi
Vseobecnymi podmienkami dodavok a
ustanoveniami tejto zmluvy, tak musia mat
prednost ustanovenia tejto zmluvy.

. Této zmluva bola vypracovani v dvoch
rovnakych slovenskych a anglickych
verzidch. Ak by wvznikli akékolvek
nezrovnalosti, tak musi mat prednost
slovenska verzia.

studied the

provision that best matches the purpose of the
original provision and the intention of the
contractual parties.

The Partner is not entitled to transfer - in full
or in part - any of its rights and obligations
arising from this Contract to third parties
without the prior written consent of OMV.

With regard to the conclusion, content and
performance of this Contract, as well as all
issues not governed by this Contract, the
relevant provisions of the Slovak Commercial
Code shall apply and other provisions of
applicable Slovak law shall apply.

The contractual parties have agreed that if
legal disputes arise from or in connection
with this Contract, they shall be decided by
the competent general court.

The following annexes form an integral part

of this Contract:

1) Price list (OMW wholesale prices)

2) General Delivery Conditions

3) Binding quantity during the contract
period

4) Delivery Conditions

By signing this Contract, the Partner
confirms that he has received the above-
mentioned attachments and is familiar with
and accepts their contents.

The Partner declares that it has received and
OMV  General Delivery
Conditions in Annex No. 2 and Delivery
Conditions in Annex No. 6 and - after having
been duly informed - accepts the conditions
contained therein. The Partner declares that
the information provided to it also highlights
conditions that differ either from the legal
provisions relating to contracts or from
current or previous practices.

If there is any conflict between the General
Terms and Conditions of Delivery and the
provisions of this contract, the provisions of
this contract shall prevail.

Contract has been drawn up in two identical
Slovak and English versions. In the event of
any inconsistencies, the Slovak version shall
prevail.




OMV Slovensko, s.r.o.

Martin Batora

prokurista/ proxy

(podpisané elektronicky)/ (signed electronically)

™.

............ | I e\ i RO Y
oMV Slovensm.o.

Ing. Roman Vancik
prokurista/proxy
(podpisané elektronicky)/ (signed electronically)

2025

V Namestove/In Namestovo,

PhDr. Mgr. Martin Miklusicak
riaditel /Managing Director
(podpisané elektronicky)/ (signed electronically)
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